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LÉG eltűnt az A kor, hol a mező 
^Hősöknek termett vérvirágot! 
Ho l bátorság, sziv döntött és erő, 
S betölté egynek hire a világot. 
Ma katonának lenni csak szerény 
Kényszerűség; neve : polgár erény. 
S ezen Achilles, Thezeus se másit — 
ITát játszunk katonásdit! 

Csak sok legyen az ember, ez a f ő ! 
Mert sok kell ágyutölteléknek. 
A vad mesterség művészete nő, 
Az ember hallgat, s a go lyók beszélnek. 
A katona ma távolra verekszik, 
Ellenséget sem lát, már halva fekszik, 
S ezen Napoleon, Moltke se másit — 
Hát játszunk katonásdit! 

S ne nézzük azt, h o g y mennyibe kerül, 
S h o g y a nép görnyed az adótól; 
Hisz nem élhetnénk hadsereg nekül, 
Miért fázzunk hát a sok milliótól ? 
Csörgesse kardját hetyke lajtinánd, 
Nemzet csak onts pénzt arany zsák gyanánt, 
Ezen már országgyűlés se másit — 
Hát játszunk katonásdit! 

L e g y e n vigasztalásunk a tudat, 
H o g y ebben nem egyedül állunk; 
Mert minden ország ugyanúgy mulat, 
S a nép másutt is u g y fizet mint nálunk. 
Hajdan a háború volt drága, — ma 
Drágább a béke ; és mi az oka ? 
Ne kérdezd; igy van. S ezen mi se másit — 
Mert játszunk katonásdit! 

Leg nj a b b. 

Románia erélyes jegyzéket intézett a nagyhatal-
makhoz, melyben tiltakozik a zsidók üldöztetése ellen 
Németországban és hivatkozással a berlini szerződésre 
követeli, hogy a német zsidók jobb bánásmódban részesi-
tessenek. 

Suttyomberky Dárius 
a- l i e l y h . e z e t s i i f a a t u r á j á r ó l . 

Haza minden előtt! 

EM szándékosan késtem le a bosnyák szava-
lásról. 

Már 9-kor elindultam hazulról és csak 
az '-rt nem ültem bérkocsiba — nehogy esetleges 
felfordulással vagy összeütközéssel idő teljék. 

A Deáktéren lóvasutra szállok. Tévedés. Csá-
szárfürdöibe találok lépni. 

Mire észre veszem a hibát, 9 ' /2 óra. Bizalmam 
a jármüvek iránt oda van. Gyalog indulok a Mar-
githidtól az országházba. 

Útközben ellenállhatatlan vágyam keletkezik 
egy pohár szilvóriumra. Szavazás és sziverősitö 
synonimák. 

Kávéházban eltelik J/4 óra. Hja ! az idő repül. 
Pedig folyton siettem. 

Egyszerre eszembe jut, hátha az órám roszúl 
jár. Ré.nitő eszme. Tegnap este szándékom volt 
előre igazítani, de az ember gyarló — hátha törté-
netesen hátra toltam ? 

Bemegyek két-három kávéházba. Minden óra 
mást beszél. Nézek a deáktéri templomra — nincs 
rajta torony; nézek a plébánia-templom tornyára — 
nincs rajta óra; nézem a városház toronyóráját — 
az meg áll. Kérdem a mellettem elsiető honpolgárt: 
hány óra? — hát kikapja az enyímet a kezemből s 
elsiet. Azt mondta viszi az óráshoz reparálás végett. 

Megduplázom lépteimet — megháromszoro-
zom — megnégyszerezem hogy a rendőrségnek 
bejelentsem a gazembert. . . Hirtelen gyöngülést, bá-
gyadást érzek lábamban. Ki kell magamat pihennem 

egy findsa thea mellett. . 
"Ekkor bizonyossá 

kezd előttem válni a ké-
sedelem ténye. 

Elkésni röstellek s 
haragomban haza me-
g y ^ -

Igy maradtamén ki a 
szavazásból, pedig en-
gem ucsse! egészen vé-
letlenül történt 

Boszuságomban nem 
is fért ki torkomon más 
szó, mint ez hogy: 

Pakolj Pista! 

C Y C L O P E D I A . 

Ellentét: téte á téte. — Hasonló : rókavadászaton. — 
Hableány: a szakácsné ha tejsürüt habar. — Itatós-papi 
ros • bankó. — Kórista: orvos. 

• J i t s n n f c k a t o n á s d i t ! 
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November 16. 1879. B ' O R S S Z E M J A N K Ó . 

Országgyűlési tudósítás. 
— From our own. — * 

Díszlet: Bosnia. Hegy-völgy. A láthatáron egy melancholikus 
handzsár. Néhány orr és fül szanaszét a földön, mintres nullius. 

Szi lágyi Dezső. T. ház! A lebocsátott díszlet nekem 
egyáltalán nem tetszik. Roszul fest — azaz hogy roszul 
van festve. Nem értem, hogy a í sinórpalláson mért nem 
állanak ügyesebb kortinahuzók, akik szebb decoratiók-
kal kedveskednek. Le a kortinahuzókkal, /e l a kortiná-
val, majd mutatok én szebbet. Játszom. Én játszom. S 
amikor én játszom, akkor követelem, hogy jelen legyen 
az impresa vezetője. Hol van Tisza Kálmán ? Amikor én 
föllépek, ő rá van szükségem. Há há! — a komédia 
inscenálója távol van! De azért megérzi halhatatlan 
ütéseimet, ha elillan is a homokról. Azért mégis gör-
nyedni fog tömérdekségem alatt. Én, aki vagyok bűvész, 

athleta és művész! íme, t. közönség — vagy izé, t. ház! 
Ugy-é, hogy ez itt plajbász a kezemben ? (Helyeslés.) Pedig 
voltaképen esernyő. Hiszen 

tetszik látni. Még jó-
formán nem is örült 
esernyő-voltának — allez, 
changez, marche! — kar-

mantyú lett belőle. Hiszen 
védmü mindakettő: amaz a 
viztől, ez a hidegtől véd meg. 
Ez a kérlelhetetlen követ-
keztetés, mely ellen nincs 
érv. De megyek tovább... 
(Maradjon itt!) . . . maradok 
ittsmégis megyek tovább... 
a karmantyú ollóvá válto-

Ugy-é hogy igazi gyertya-
tartó ? (Az a!) Ugy-é hogy 

zott. A logikai összefüggés 
választja el tőle a karman-
tyút. Éz ellensége a met-
szésnek, márhogy a hideg 
metszésének . . . meg amaz 
a barát ja . (Elénk tetszés.) S 
még mindig ollót vélnek 
önök látni — midőn egy 
fordulattal gyertyatartó-

kalap ? (Az a !) Tehát meg-
győződik felőle a t. ház, 

nak kell fölismerniök. 
hogy pipát tartok a kezem-
ben. (Nagy taps.) 

Az elnök. Figyelmeztetem a t. házat, hogy a tapso-
lásban kifejezett tetszésnyilatkozat leszoritja némileg a 
parlament tekintelyének színvonalát. 

Szilágyi DeZSŐ. Mi az ? Leszorítja P (Egyszerre eltű-

nik s mint ballerina jelen meg a padon.) P l a u d i t e amici ' 
(Roppant taps.) A tetszés ugy nyilatkozik, ahogy neki 

* 
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tetszik. Hiszen azért tetszés. A bűvész bűvöl, a művész 
művel s az athleta bajnokol. (Beszédjének harmadik correc-
táját függöny gyanánt maga elé tartva, másfél percznyi szünet 
után, mely alatt a ház feszült hallgatásban ül, a nézők előtt 

megjelen a következő csoport a belépő Tisza Kálmán haragtól 
kigyúlt arczának bengáliai biborfényéhen.) 

Pulszky Guszti (büszkén izzadva.) Mégis én, a kiseb-
bik, vagyok a te piedestalod, Dezső. 

Apponyi A. (sug Szilágyinak.) Nagyon csiklándozod 
a fejem búbját. 

Szilágyi Dezső, Plaudite amici! (Dörgő taps. Az 
elnök a gyűlést ez erőmutatvány után 5 perezre fölfüggeszti.) 

— 5 perez múlva. — 
Az elnök. A ház magához térvén, kérem, folytassa 

a tanácskozást. 
P u l s z k y AgOSt (közönséges honpolgári ruhában; elfo-

gulatlanul, mintha nem is ő lett volna a 3 Yautroop testvér 
egyike.) Egy nagy hiányt tapasztaltam a kormánypárt 
eddigi szónokaiban. Nem idézik Göthét: 

Dahin-dahin 
Möchtf ich mit dir oh, mein Oeliebter ziehn. 

Vagy tán nem Boszniára értette ezt a nagy költő ? Sod-
ronyválaszt kérek. 

Istóczy Győző. T. ház! Roppant tévednek. Azt 
hiszik, hogy Boszniát a berlini szerződés értelmében 
occupáltuk. Csalódás. Boszniát elfoglaltuk a zsidókért, 
hogy ott korcsmákat nyithassanak. (Csanyágyi helyest int.) 
Legyen szabad a philloxera-kérdésre áttérnem. Megvizs-
gáltattam nagyitó üveg alatt ez állatkákat s azt tapasz-
talták, hogy a philloxera nem egyéb, mint rovarrá lett 
zsidó. Ha meg akarnak a philloxeráktól szabadulni, elő-
ször a zsidókat kell kiirtanunk. Különben a német 
Bismarck dicső nemzete most fényes példával jár elöl. 

Dárday Sándor. Ne méltóztassék e mai előadásunk 
elején hibáztatott diszlet ellen felszólalni. Diszlet s 
előadás egyaránt kitünö. Tisza Kálmán o\y rendező, aki a 
meiningeni Chronegkkel versenyezhet. Ugy megy minden, 
mint a karikacsapás. Az összjátékot praecisio jellemzi. 
Azt vetik ellene, hogy a nagy kapaczitások kiváltak társu-
latából. Méltóztassék a meiningenieket megnézni, csupa 
2-od és 3-ad rangú szinész s mégis mily élvezetes előadá-
sokat mutatnak fel! Ez az ensemble titka. Azok a nagy 
művészek, azok a kiváló geniek sokszor inkább ártalmára 
mintsem hasznára vannak a szinigazgatónak —• vagyis 
a kormány vezetőjének, mert nem tanulják be jól a szere-
pet, rögtönzésekre ragadtatják magukat és egy ál talján 
szeretnek az ensembleból kilépni. Középszerű erők 
kivánatosabbak. 

* 

— A gyorsirodai szobában. — 
Sz. D. Kónyi ur, a beszédem szerkesztése végett 

jöttem. Kérem a brouilíont. 
K. M. Boczánat . . . . czak még néhány szórt . . . . 

íme, tesszék, képviszelő ur. 
Sz. D. Tudja ugy-é, hogy én méltóságos ur vagyok? 
K. M. Igenisz, képviszelő ur. 
Sz. D. Kérem, élni vele. 
K. M Igenisz, képviszelő ur. 
Sz. D. (a brouilíont forgatva.) Ohó, hiszen itt nagy 

hiány van! Még ennek bele kell jönni. 

Kónyi (a haját tépi.) Hiszen nem isz méltóztatott 
ezeket elmondani . . . . 
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Sz. D. Hogyan ? . . itt az irás a kezemben. Ez 
bizonyít. (Bele diktálja a naplóba.) Most engedje, hogy 
némi kritika alá fogjam önnek zárjeles kifejezéseit. 
Uram! . . . ön hamisít! . . 

K. M. (magatartással.) Képviszelő ur, én nem ha-
miszítok. 

Sz. D. Hiszen tisztán emlékezem, hogy e passus-
nál: ». . . mi az üres csillám és mi a valódi arany« . . . 
zajos helyeslés volt s ön csak »helyeslést« ír ide. Köve-
telem a helyreigazítást. Meg emitt, amidőn azt mondom, 
hogy: »a miniszterelnök urnák lenne első kötelessége til-
takozni ezen indok alkalmazása ellen«, — ön »tetszést« 
jegyez, pedig ez élénk tetszés volt. Es nem látom ide 
igtatva, hogy a miniszterelnök a zsebében ökölre szorí-
totta a kezét — sem azt, hogy elkeseredésében a plaj-
bászát a helyett hogy az asztalba, a b. Kemény Gábor 
karjába ütötte — sem azt, hogy hányszor hunyorgatott. 
Panaszt emelek az elnökségnél. 

(Ennek a fele sem tréfa.) 

Sürgönyök. 
Konstantinápoly nov. 15. Revanche Djunisért! 

Csernajeff megverte a törököt Bagdadnál. Megkapta a 
vasúti concessiót. Klapka is concurrált. Kitúrták. 
Abdul-Kerim megfordulna sírjában, ha már benne volna. 

Konstantinápoly nov. 16. Ujabb muszka diadal. 
Lobanoff passe-partout-t kapott a zultán háremébe. 
Layard csak ürii-hússal él. 

* * 

Konstantinápoly nov. 17. Abdul-Hamid épen most 
irta alá a szerződést, mely szerint a félhold első fertálya 
husz esztendőre a czárnak bérbe adatik. 

* 
* % 

Konstantinápoly nov. 18. A félhold második ne-
gyede is Moszkvába vándorolt, hol ennek következtében 
a légszesz-világitás fölöslegessé vált. 

* * * 

Mekka nov. 19. Grorcsakoff kivitte Mahmud-Nedim 
által, hogy Mohammed koporsójába minden muszkának 
szabad belefekvés engedélyeztetik bizonyos taksák lefi-
zetése mellett, melyeket az e czélból szerkesztett tarifa 
határoz meg. 

* 
* * 

Konstantinápoly nov. 20. Holnap nagy árverés. 
Az összes minisztérium tagjai meggyőződésüket kicsiben 
és nagyban a legtöbbet Ígérőnek elárlejtezik. Fizetés 
rubelben történik, mert most ez a legkelendőbb pénznem 
a Bosporus partján. 

Dr. Hombár Mihály véd"beszédeiből. 
A pisztoly villanása után süke-

títő dördülés tölté be a szobát, ugy 
hogy ennek hatása alatt a jelenlevők 
a lövés zaját nem 's halh; tták. * 

Védbeszédeimet az azokból ki-
kapkodott egyes gondolat-töredékek 
közététele által akarják nevetség 
tárgyává tenni, holott állithatom, 
hogy azok a részletek együtt fenséges 
egészet alkotnak. * 

Igaz ugyan, hogy Svirda János szolgálati ideje alatt 
gazdája juhait személyválogatás nélkül tolvajolta el, de stb. * 

Az anya-könyvek elégése miatt nekem h a r m i n c z é v i 
utánjárás daczára sem sikerült meggyőződést1',szereznem arról: 
váljon az ifjú gróf immár n a g y k o r u-e ? 

* 

Magam voltam a n egható jelenet tanuja, midőn az el-
bujdosott fiu, térden állva k é r é anyját, hogy oly hosszú távol-
lét után végre láthassa őt. 

* 

Az ügyész ur súlyosító körülményt lát abban, hogy bár 
a szárnyaló hir osztatlanul védenczemet jelölé gyilkosul, ő a 
közvélemény ezen nyomása alatt önként jelentkezni elmulasz-
totta ; én ebben megrögzöttséget részéről nem látok, mert ama 
hireket, neki is, mint mindenkinek, tartózkodással kelle 
fogadnia. 

* 

Hallatlan eset ez a fenyitő jogszolgáltatás történetében 
s ennél fogva nagyon érthetők azok a szigorú intézkedések, 
melyeket Róma a gyakran felmerült hasonló esetek megaka-
dályozása czéljából annak idejében foganatba vett. 

* 

A római nép jogérzéke borzadállyal utasitá el az apa-
gyilkosságnak még csak gondolatát is. Ennélfogva az ily bűn-
tény csak a hosszú idők után felmerült első esetnél kezdett 
büntetés tárgyává tétetni. 

* 

Gazdájának tanúsított kegyetlensége leírhatatlan, miként 
erről a feljelentésem elolvasása után meggyőződni méltóztatott. 

* 

És most isten után kizárólag a t. törvényszék kegyes 
kezébe teszem védenczem ügyét, abban a reményben, hogy ked-
vezőtlen itélet esetén a felső bíróságoknál s esetleg kegyelem 
utján ügyemnek érvényt szerzendek. 

* 

A kihágási ügyek egyes bírósági elintézésekor az első 
fórumnál ritkán merül fel külön vélemény. 

* 

En a meggyőződést ítéletem forrásául csak akkor foga-
dom el, ha ama meggyőződésem létezéséről meg vagyok 
győződve. 

B ' O R S S Z E M J A N K Ó . 
9 



B ' O R S S Z E M J A N K Ó . 9 November 16. 1879. 

P. Dini a választói közt. 
— Természet után. — 

Bonjour, les vieuxL . isten hozott a körükbe, 
mes chers électeurs! . . . Önöknek itt nincs szinházuk. 
Búsan is telnek estéik, természetesen . . . tout ce qu'ily-a 
de plusnaturel . . . donc, tehát majd segitek bajukon én. 
Mért is volnék a képviselőjük, ha egyszer-másszor nem 
rándulnék le önökhöz, hogy szórakoztassam ? Hallották 
Robin,w Philadelphia, Bosco, Döbler hirét ? Ugy-é hogy 
nem. Ok a jóhiszemű szemfényvesztők csillagai voltak. 
Vannak szemfényvesztők a kormány élén . . . nevöket 
nem szükséges emlitenem, hiszen esik egy név . . . (Zugó 
éljen!) . . . akik rosz hiszemüek . . . (Igaz!) Akik egy 
kártyára teszik a haza sorsát . . . például igy: ugy-é 
hogy ez a makkhetes ? (Ugy vau.) Pedig a tök nyolezas ! 
(Az ám!) Dehogy az, hiszen a zöld alsó. (Aunya!) . . . . 
Hanem hát még ez semmi. . . Mit tesz a pénzügyéi-

figurez vous messieurs: a budgetje nagy hasába bele 

gyömöszöli a megtilolt népek véres kóczát... hogy abból 
majd idővel kincses bankó lesz . . . part rop béte . . . és 
mit csinál belőle ? . . a tarka biztatások hosszú vékony 
pántlikáját beszéd alakjában motollálja ki a szájából... 

Reménylem uraim, választók, jól mulattak . . . vous avez 
bien diné. (Meghajlik és haza utazik.) 

Balogh András (választó.) Tyüh, aki megveszejtette 
a módját! . . . hasze ez nem követ, ha'kókler! 

6 
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PETŐFIBŐL. 
— Énekli nagypipáju és kevés dohányu Csdtár Zsir/a, amidőn 
sétaközben 30frtos ezüstkupakos, drága faragvány mivü tajték pipá-

ját egy gézengúz a szájából kikapná. — 

Befordultam az utczába, 
Rágyújtottam a pipára, 
Azaz rágyújtottam volna, 
Hogy ha ki nem kapták volna. 

Tüzet kért az ebugatta — 
Egyszer csak kezébe kapta. 
S szaladt vele. En utána — 
Hej gyors vala az 8 lába ! 

Szuszogtam — ö visszanézett. 
»Hunczut! Holnap megidézlek/« 
Égő pipám kialudott, 
Tolvaj kölyök messze futott. 

TOJÁS DÁNIEL 
i s p á n n a k g a z d a s á g i t u d ó s í t á s a 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid úrhoz Budapesten saját 
palotájában. 

PA Gecsér, 1 9-dik Novemberbe, 1879. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jól tévőm! 
Én, panaszképp ne tes-

sen venni, tiszta Magyar 
vagyok, igenis — az én 
Nemzettségemet régi 
üdők ólta esmérik—már 
Szentistványkorábann is 
szerepöltek a kodáchai 
Tojássok és fognak sze-
repölni ezen túl is és 
fognak még teremteni 
nagy Míveket — éppen 
ezeknek okájért mond-

hatom^ ki régifrámszármadzott bátorsággal, Ossejim e 
feő Virtussával, hogy nem ér semmit sem az ankett, sem 
a bankett, nem segítt az a Gazdákon, igenis. 

De én tudom a Módgyát — minden Gazda minden 
Ostve az Ökör Istállóban a béressejivel és cselédgyeivel 
tartasson ankettet, a mikor külön mind edgyik szép sor-
jában elmondgya a balyát — t. i. hogy az edgyik Ökör-
nek fály az körme, a másiknak ki marjasodott a nyaka, 
a harmadik nem húz, a negyedik nem eszi az oltsó bár 
de rosz Takarmányt — mert nintsen már neki foga. 
Elpanaszolják, hogy az utolsó Gabna Conventio több 
Korpát adott mint lisztet, meg jövendölik az üdőt, 
Esső lészen-é avvagy száraz és bizalmassan meg súgják 
az embernek, mit vallottak az asszonyok — ez igy men-
gyen tanulságossan, mig végtire meg sokallom az Petro-
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lejum fogyasztást és fel függesztem a tanátskozást — 
amire, ha össze szidnak is, nem látom meg a setétbenn. 

Azutánn az Irodába az élelmes és ügyes Ganzbruszt 
Kóbi ifijúr gyakornokkal fojtatom az Ankvettet — ő a 
Ngos Urnák külön leveledzésbenn közlött titkos utasítá-
sokból nekem is meg sug edgyet mást és tudattya véllem 
a Pesti üzleti események változatos combinatiójit, hogy a 
mi tselekvésseink azokhoz mérvék legyenek. 

Ezen a Hétenn a mikor méltóztatott irni hogy az 
Sertvés drágább — mindjárt le is szállitottuk az adogo-
lásportiójit — ha drágább a Sertvés úgyis szivessen meg 
veszik, a lehúzott tartás pedég szinténn haszon — igenis. 

Es mindezen Mező Gazdasági kérdésekben itt va-
gyok én, Ngdnakgazdasági felelő Ministere. Nintsismi né-
künk semmi hanyattlásunk, gyarapodunk mi edgy aránt 
hajó ha rossz a Termés — aztat ne kérdezze senki hogy 
miképp, az az én titkom, hohenhámban tanultam. Nállunk 
az okszeres kezelés alatt Ezüst forintot ellik a réz krajt-
zár, aztán ha meg ellette, ugy van az meg fogva, hogy 
ki sem látczik többé Ngd bölts kezejiből. 

A Téli kezd okoskodni és kéri követeli a maga 
Jussát. Bizvástt teheti én tőllem, mert az én Szalmám 
bátorságban van, a Szénámat ugy környül metél — 
vagyis környül sántzoltam, a Burgundia répámat ugy 
be földeltem, hogy a Téli errőlködéssejit valóban csak 
sajnállhatom. # 

Enyhe Udő járás lévén a mult hétenn, meg tiltot-
tam Karáttcsonig a fűtést, hogy a gaj fa ne fogyj ou, ami 
által elevenyebb test mozgásra sarkaltatik a szolgaság, 
amitől piros jó szinben van — ezt már Ngdtól tanultam 
és Sükerrel alkalmazom, igenis. 

Az én Ngs Asszonyom Kápusztáját én sükereseb-
ben lotsoltatom mint Türr Generális ur a bezdáni Pa-
lántákat és felyeket az ő hires bár, de tehetetlen viz 
vezetékjével — mutatok is föl belölle bővebb Termést — 
a falubéli szegényeknek apródonként jó drágánn el is 
adom és vagy 100 darabokat el is tseréltem tsirkéjért — 
egy Ngs kápuszta felyet advánn egy paraszt jértzéért — 
ezeket meg hizlalom a Ló ganayban maradt Gabna sze-
mekkel — sok van. Ez azután az okszerű hus termelés! 

A Buda-Pesti Lipold napi Bútsúra küldöttem az 
itt Szántás Yetés, kölcség nélkül termett apró halatská-
kat — de tessen a Ngs Aszzonynak vigyázni, hogy vé-
kony szálka ne háborgasa. 

Fogattam vagy négy görényt, a bőreiket a Csitri 
tzigánnyal a hússájért ki tsereztettem — jó lesznek a 
bőrötskék a nemes kisasszonykák ragyogó felyeikre 
Kásztor kalapoknak. Az itt maradt Klavér zongorában 
meg ellett a czirmos kilenczet köjkedzvén, ollyan muzsi-
kállisak, hogy egész nap nyávogják a német gubernánt 
kis asszony esti dallát, mellynek kottája az öreg alá 
került. 

Mellyek után öröklök tartozó hódolattal 
Nagyságodnak tanulmányos szolgája 

TOJÁS DÁNIEL 
oklev. Gazda. 

B ' O R S S Z E M J A N K Ó . 
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Börzeviczy W. M. élczei. 

Megfogom Szilágyi De-
zsőt és azt mondom neki : 
Barátom, van-e összefüggés 
bot és hát között ? körül-
belül,* feleli nevetve. Hát 
b o t rány és h á t rány kö-
zött ? kérdezem újra. (Er 

ist so paff geworden, dasz er paffér gar nimmer sein konnte.) 

Számítsa ki valaki, hogy ha a nemes egyetemi ifjúság ily 
sürün párbajoz, midőn a lapok csak a nevük kezdőbetűit, közlik : 
hány párbaj volna akkor, ha az egész nevet kiírnák ! (Sehr gut!) 

* 

Kiléptem a kormánypártból. Választanom kell tehát a 
különféle oppoziczió közt. Ha jól meggondolom a dolgot, ugy 
hiszem, legjobb lesz az ó poziczió. (Aj paj !) 

* 

Hogy a tökély mily magas fokára emelkedett a lőfegyverek 
gyártása, világosan kitűnik abból, hogy mindennap van párbaj és 
senkinek baja nem esik. (Bedetitend, wenn auch schwach!) 

A marhavész tetemes károkat okozott a községi álla-
potokban. 

* 

Tanító. Mondd meg Füst Matyi, hogy hivták szt. Istvánt 
kis korában ? 

Matyi. Hát — hát — s z e n t P i s t á n a k . * 

Tanuló (búcsúzáskor.) Hiszen mindent Önnek köszön-
hetek, amit tudok. 

Tanár Oh! ne beszéljünk ilyen csekélységről. * 

Én látom, hogy ki vigyáz s kinek fülénél röpül csak 
ugy el a hang. 

* 

A kereskedelem inkább keletnek, a Duna melléki tar-
tományokban terjedt el, mint pl. Trieszt és igy tovább. 

* 

Szegeden nagy a szappan-gyártás, mert ott sok sertés 
hizlalás és ehböl következő marha tartás, na s igy tovább. * 

Ezen felső egyenletből kihuzzuk az alsót. * 

Ezen erőhöz egy friss erő járul. 

BAKA-BIBLIA. 
Midőn Pharaó leánya a kis Mózsest a vizben megtalálta 

vala a Nilus ingó sássában, igy kiálta f e l : 
Káka tövén költ a ruc^a. * 

Pál apostol Rómába érkezvén, midőn gyötrött lábait 
förösztené a folyó vizében, igy szóla vala : 

He szeretnék rámás csizmát viselni! 
* 

Ruthnak az ő menyei pediglen a tarlón böngészvén 
a szük termés kalászait, igy kiáltának f ö l : 

1{itka bu\a, ritka árpa, ritka ro%s . . . * 

Krisztus látván Pétert halászni a Genezareth taván, az 
Ur nyájasan kérdé ő t : Ki vagy te ? Péter pediglen busán igy 
szóla vala: 

qA\ alföldön halás% legény vagyok én. * 

Józsua pediglen két kémet küldött vala az igéret föl-
dére, hogy azt kikémlelnék. A kémek visszajővén, egy rúdon 
akkora szőlöfürtöt hoztak vala, hogy Izraelnek egész népe 
csodálkozva ilyetén szókra fakadt: 

£>Megérett a gohér s\olö. * 

Midőn pedig már látta vala Isten, hogy Pharaó nem 
akarja elbocsátani Izrael népét, a tizedik csapást küldte vala 
az egyptombéliekre. »Minden első szülött halálok halálával 
fog meghalni!« mondá az Ur. És ugy történt, amint mondá. 
Az egyptombéliek látván meghalni az elsoszülötteket, sirva 
énekelék : 

Válogatják a legények elejét. . . 
* 

A zsidók pedig Babylon vizeinél ültek és bánatos szív-
vel énekelték: 

zMaros vi\e folyik csendesen . . . 
* 

Miután pedig Jákob Leát feleségül vette vala, Rákhel 
elkeseredve mondá vala : 

Én már többé a legénynek nem hiszek. * 

Midőn Eszthert rokonai Ahasverus elé vitték vala, 
ezen szavakat mondák : 

E\ a kis lány eladó . . . 
* 

Mikor Tiberius az apostolok közelében volt, meg-
számlálta őket ; kezdte pedig az egynél és mikor eljutott a 
i 2-hÖz, tovább is számlált, még pedig ilyeténképen : 

Tizenkettő, tizenhárom, tizennégy. * 

Mielőtt Júdás elárulta volna mesterét, ilyeténképen 
gondolkozott vala : 

Ha benyúlok a kis lajbim \sebébe, 
Jaj de kevés öt forintos van benne. 

November 23. 1879. 



November 16. 1879. B ' O R S S Z E M J A N K Ó . 

Apró l^irek. 
i A k i e n g e s z t e l ö d é s i lakomán uj és rendületlen 

b i za lomba dinirozta bele magát M r . Dénis de la Passe-
manterie és a pénzügyminister ur ömlő champagneivel 
éltette a függet len véleményt. A kaczentislinél pedig ült 
W a i t z e n k o r n ur és fizette a czecket. 

* 

T i i z p r ó b a . Konstant inápo lyban W e r t h e i m tűz-
mentes bécsi b á r ó egyik vaspénztára körül hivatalos tüzet 
raktak, meggyőzni a muzsulmányokat afelől , hogy nem 
ég el benne semmi. Azonk ívü l a l e g j o b b lakatos legé-
nyeknek 2 napi időt s bő napszámot adott , hogy nyissák 
ki a szekrényt. D e nem birták. Muszli basa nézte ezt a 
nagy égést s utána igy súgott oda Iszkender basának ; 
» M a j d megmutatnám én annak a gyaurnak, hogy ki 
t u d o m nyitni — csak e lőbb tegyenbele vagy 50 ,000 
pogány arany pénz t ! « 

JDÖCÍ T R O M B I T A . 

( B a l e s e t A r a d o n . ) Egy vidéki jól megtermett úri ember 
először járt hires Arad városában. Hogy az estvét kellemesen 
töltse, egy előadást akart élvezni a néháuy év előtt épült diszes 
színházban. Előbb Bauer sörcsarnokában jól megvacsorált s 
7 órakor indult a színházba. Hogy a most bekövetkezendőt meg-
értse a helyi viszonyokkal ismeretlen olvasó, szolgáljon tájé-
kozásul, hogy a bejárati ajtók fél méter szélesek, és kibeforgat-
hatók, ellátva egy kis oeil de boeufféle nyílással, képzelje egy 
egérfogó csapdáját s meg van a hasonlat. 

Idegenünk nyugodtan egyenesen be akar lépni, de oh 
kemény sors! erre nem számitott. A nyilás szük, sem előre, 
sem hátra többé nem mehet, beledagadt a keretbe. Segítség! 
Segítség! A jegyszedők a szorongatott helyzetét meglátva, 
ijedve szaladnak kihívni a földszint első sorát elfoglaló orvosi 
fakultást. 

Ez feltűnést már alig okoz, mert rendesen mggtörténik 
az előadás legérdekesebb jeleneténél. 

Aeskulap fiai consiliumot tartanak; egyik amputatiót 
ajánl, másik rebarbarát akar ' beadni, a harmadik fogorvosi 
minőségében fogát óhajtja kihúzni a kétségbeesettnek. De hála 
Istennek ! a rendőrség erélyesen közbelép s mind ezt fölösleges-
nek nyilatkoztatja ki. Ha vége az előadásnak, ugy is ki szok-
ták a távozó közönség kényelmére tárai az ajtók szárnyait. 
Igy is történt. Ez nap hamar véget ért az előadás, már tizen-
egy órakor legördült a függöny. Tehát rövid négy órai vára-
kozás után megmentették kissé kellemetlen helyzetéből a 
kövér urat s igy nagyobb baj nem történt. 

Utasunk megfogadta St. Jirassequatiusra, hogy Aradon 
színházba nem megy — mig meg nem soványodik. 

PIPISKE. 

T Ö R V É N Y K E Z É S . 
— P e t ő f i h a l á l á h o z . — 

(Csalhatatlan módszer a költii halála kérdésének végleges 
eldöntésére.) 

Az i 868. LIV. t. cz. 522. §-a értelmében Petőfi örö-
kösei — például Titán László úr — a halottá nyilvánítási 
eljárást folyamatba teszik s basisul az 52 3. §. c.) pontját 
véve, (halálveszélyben forgott s azóta 3 év lefolyt,) a költő 
a »Budapesti Közlöny* utján, melyet minden életrevaló 
embernek olvasnia kell, felhivatik, hogy egy év alatt jelent-
kezzék. 

Ha jelentkezik : akkor fel lehet tenni, hogy é l ; ha 
nem, úgy a per ellene letárgyaltatik s három forumon át appel-
láltatván, — mibe, ha élne is, bele kellene halnia — Petőfi 
jogérvényesen meghaltnak fog deklaráltatni. 

Akkor aztán nyugtunk lesz, neki is szegénynek, meg 
nekünk is. 

A „Borsszem Jankó" jogászai . 

R é g i s é g . 

(Dr . Hanipel lelete.) 
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Nyilt szó 
Miskatovic, Krestic s Mrazovic urakhoz. 

Megjöttetek s mit hoztatok ? 
Semmit! 
Hol az a magyar ember, akit megnyúzva nekünk 

kilátásba helyeztetek ? 
Hol ám ? 
Mért nincsenek a kaliforniai aranybányák mind-

eddig Horvátországba áthelyezve ? 
Nos? 
Meddig kell még a horvát embernek dolgozni, ha 

meg akar élni ? 
H é ? 
Mikor eszközlitek ki, hogy Magyarország minden 

horvát ember számára születésétől fogva illő penziót ves-
sen ki. 

Mikor? 
Mért nem hoztatok nekünk vásárfiának szép kis 

granicsárokat, akikkel nagyhorvátországosdit lehessen 
játszani ? 

Feleljetek! 
Némák vagytok ? Jól van. Kenyérrel titeket nem 

hajigálhatunk, mert nincs, de kő telik még ablakaitokra! 
Bú! mu! miau! ia! ő-ő! ó-ó! me-me! 

A zágrábi macskazenekedvelök dalármája . 

— Magyar bölcsészet-hallgató és tanárjelölt a jánlkozása. — 
(Ajánlva Trefort Á. közokt. miniszter ur ö Excja figyelmébe.) 

Bátorkodok kegyedet egy kéréssel alkalmatlankodni. Mivel 
hogy kegyed ismerősebb és járatosabb Pesten mint én és igy sok-
kal hamarabb conditiók is találkoznak azon esetben ha találkozik 
most még egy szíveskedjen azt az én részemre kieszközölni, nagy 
lekötelezve érezném magamat ha tudatna velem . . . ha váljon van 
e reményem egyet kapni vagy nem, édes szüleim is ugyanazt a 
kérést intéznek kegyedhez. Most isten önnel maradog azon re-
ményben hogy kérésemet meg nem veti, minél előbb választ várva 

legalazatosabb X. Y. 
tanár-jelölt. 

— Példa-mondatok. — 
(A n é p i s k o l a i t a n k ö n y v e k n y o m á n . — 

Mari ma rí. — Irma ír ma. — 
Szidi díszit. — A mama ma ama' (amaz). — 
Pali ipa lett. 
A kebelbe bele kell kebelezni a kebelbút. 

— Renz placardjaiból . — 
Feltartozkodásom nem sokáig fog tartani. 

* 

— Az „Esztergomébó l . — 
S. Anna esztergomi irónő eddig szent leveleket irt; most 

hívságosabb dolgokra adta fejét, felcsapott poétának. Eroticus 
múzsája jelenleg egy esztergomi férfi körül csapong. Verselményei-
ből álljon itt izlelitőül a következő pár sor : 

Ön vezénylet ama tüzében, 
ön alaplás részlegében, 
Ön tehetség tudatában, 
ön válság jelegében. 

A szerelem birságában. 

Fellegeben a vezinylet ama válságának, 
Melyben törzsed ama hatalom, mely öntehetség. 
Kapcsában a villanyzás müvének melyben, 
Munkál szövege a tartatnak, hol képviseltetik. Az emberi nem. # 

— A gyár-utczából . — 
D o m á n y i A. K á v é h á z a 

nevez etett a kukoritca. 

z r R K í s r r o i Ü X E N E T C K . 

Makariás. Primitív élczelge-
^ tósek. — M. K. Czikkére nem em-
1" lékezünk s ha ismernők, sem volna 

érkezésünk a »szóbeli s egyéb betü-
hibákat* kiigazítani benne. — Cs. L . (LTjs.J Az ön kívánsága 
beleütközik jogunkba ; ezt pedig nem hagyjuk, csak egy fölté-
tel alatt: ha küldeményeit ezentúl be nem porozza. — R. K. 
(Alvny.) Az »Abrincs« naptár nálunk teljesen elfogyott. Antiqua-
riusi uton néhány példányt magához váltott a Rosenberg test-
vérek könyvkereskedése (Koronaherczeg-utcza 2. sz.) mely czég 
kívánságának meg fog felelni. — K. (Trkv.) Istentelen iste-
nesség. — L . B. (Br.-Szt.-Gyrgy.) Amint a jelen számból is 
meggyőződhetik, szeretetreméltó sorait figyelembe vettük. — 
„Súgó". A forma avult. A latin szóktól hemzsegő magyar nyel-
vet, mellyel a régi urak éltek, sokat kifigurázták már. Pedig 
pedig, aligha nem magyarosabb volt azoknak a beszédjük, mint 
sok uj nyelvtisztitónak magát nagyon roszul kivevő s eszerint 
roszul kinéző, a környező német elemnek akárhányszor felülő uj-
magyar toll vitéz modern nyelve. — „Vak kakas" . Egy pár jó 
borsszemet kapart ki. Kaparjon tovább is. — H. K. (N.-Szbn.) 
Kevés benne a latin, de sok benne a porzó. Kérjük, jövőre fordítsa 
meg. — „Pipiske" . Kedves igénytelenséggel sipog s szép tőle, 
hogy pipiske létére még sem fürdik a porban. — Dr. Olló recept-
jét megcsináltatjuk s igy adjuk be a közönségnek. — Cheops. 
Szófia! Tényeket, Manrico! — „Periculuil l" (in Morea.) A legjava, 
a második, már megjelent. A választék csekély. Küldjön harmin-
czat, hogy lehasítva belőle a zérót, maradjon legalább három. — 
G. M. (Bpst.) Nem talál. — Szó. Őrlése nem ront, sőt épületes. — 
Cs. (Dmsd.) Néhánya beválik. — Szókratész. Csak egy küldeménye 
van nálunk, az pedig már ki is van szedve. — B. J. (Bpst.) A kép 
nem szabatos. Az ötlet benne nem rosz. — F. L. (Gym.) Nagyon 
le vagyunk kötelezve. De hálánkat leveleinek bérmentesítése által 
még nagyobb mértékben érdemelné ki. Magáról az ügyről már 
mult számunkban emlékeztünk meg. — Panta. Jó volt a múlt-
kori is, csakhogy kiszorult. A jövő számban a kettő együvé fog-
lalva fog megjelenni. — „Dirdur" . Nem a mi hangunk. — K. 
M. (jSvr.) M o k á n y B e r t a l a n u r , ezt tudhatná tapasztalásból, 
minden hosszabb hallgatás utáu csak annál glanezosabban lép föl. 
Figyelmeztetjük lapunk jövő számára, melyben ismét fölöttébb 
gavalléri mulatságokban fog részt venni. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 



ELSŐ MAGYAR ÁLTALÁNOS BIZTOSÍTÓ TÁRSASÁG. 

É R T E S I T E S 
a t. biztosító közönséghez 

a 

akházak és gazdasági épületek hat évre szóló biztosításáról az ingyen év előzetes élvezetével. 
Budapest, november hó 1870. 

A t. biztosító közönség és fő leg t. feleink, a kiknek ro-
konszenve és bizodalma emelte társaságunkat, több egyéb 
tényező hozzájárulásával, jelen állására, nem fog ják tőlünk 
megtagadni annak elismerését, h o g y társaságunk mindig 
szilárdan megmaradt azon alapon, melyre fekteté üzletét 
íg h o g y elveihez hű maradt a nyomában keletkezett ver-
ienytársaságoknak az 6' eljárásától n a g y o n eltérő kísér-
letei közt is. 

Ez elveit azon rendkívüli eredmény igazolta és jutal -
mazta meg, h o g y már a jelen 1879- ik év végével társa-
á g u n k 3.000,000 frtnyi alaptökéje kézpénzben teljesen 
ki van egészitve, tartalékalapja pedig 1.000,000 frtra 
emelkedett, és h o g y a károk fedezésére szolgáló d í j t a r t a l é -
(Ot, társaságunk, vagyon i állásánál fogva, a jelen év vé-
cével o l y n a g y összegben viheti át a j ö v ő évi számla 
javára, h o g y ennek folytán ezentúl előreláthatólag mindig 
Ibból fedeztethetnek a következő éven át előforduló károk. 

Ez eredmény elérésére törekedett mindenek felett tár-
saságunk, mert m e g v o l t győződve, h o g y a hazai biztosítási 
focrv érdekének általában és különösen t. felei érdekének 
iz által tesz kiváló szolgálatot, ha az üzlet nyereményéből 
oly erős alapokat, tartalékokat alkot, mik minden eshető-
ségre megnyugtatást, mert kellő biztosítékot nyújtanak, s 
ji m i ly teljesen befizetett n a g y alaptőke- és tártalékokkal 
tsak a legkiválóbb külföldi társaságok birnak 

Azonban a t. biztosító közönség és különösen t. feleink 
fet is biztosithatják, h o g y míg mi egy részről i ly módon 
gyekeztünk megnyerni , igazolni, viszonozni a bizalmat, 
ddig más részről társaságunk, fejlődésének erősödésének 
irányában s üzleti viszonyaihoz képest, szem előtttartva a 
liztositó felek s a társaság közt létező é r d e k k ö z ö s s é g e t is, 
mindenkor kész is volt t. feleinknek újabb előnyöket és ked-
vezményeket nyújtani, mi többek közt az által tanúsított, 
lógy életbiztosítási feleink ez osztály nyereményének fele 
észtben, jégosztálybeli feleink pedig ez osztály nyeremé-
lye egy ötödében ré^zesittetnek 

Ez a mi eljárásunk vezér-elve most is; és ennélfogva, 
lidőn oda jutottunk, h o g y teljesen befizetetett a l a p t ö k é v e l 
steljes tartalékokkal folytathatjuk az üzletet, társaságunk 
főmmel foganatosítja az ily eredmény esetére r.'g kitűzött 

szándékát s ezennel a tÜZOSZtá lyban is ujabb kedvezmény-
ben kívánja részesíteni biztosító feleit. 

Elhatároztuk ugyanis, s e felől kivánjuk ezennel a 
biztosító közönséget értesíteni, h o g y a l a k h á z a k és g a z d a s á g i 
épületek biztositásanálunk ezentúl azon kedvezményben 
részesittessék, hogy t. i. ha a háztulajdonos vagy a fö ldbir-
tokos kötelezi magát az ily épületnek h a t egymás után 
következő éven át való biztosítására, társaságunk a szoká-
sos ingyen évül az első évet adja, úgy hogy a biztosító fél 
a z ingyen év előzetes é lvezése után a második évtől kezdve 
tartozik csak a dijakat fizetni. 

Hisszük, ez intézkedésünk előnye teljes méltánylásra 
fog találni a birtokos közönségnél mindenkor, de főleg a 
jelen évben s a közel időben, midőn a jelen sanyarú év 
hatása még érezhető lesz, s midőn a gazda körül o l y szűk 
a pénz. Ez intézkedésünk ugyanis még az i ly szorult viszo-
n y o k közt is lehetségessé, könyüvé teszi részére a hosszabb 
időre való biztosítást. Es ez e lőny annál nagyobb , minél 
tetemesebb az évi díj s annak a jelen v a g y a j övő évben 
való előzetes megfizetése minél nehezebben esnék a jelen 
év gazdasági viszonyai ábal sújtott gazdának. D e az elő-
zetes ingyen év hasznát érezni fogják azon feleink is, kik 
hosszabb időre levén már biztosítva, ez érvényben levő 
biztosításunknál ingyen évül [az utolsó évet élvezik, mert 
ezen biztosításuk megújítása által egymást követő két in-
gyenes évet fognak e feleink élvezni, u. m. a mostani biz-
tosítás u to lsó ( ingyen) évét, s a megújításnál a 6 évi bizto-
sítás e lső s igy előzetesen élvezendő i n g y e n évét. 

Midőn ez ujabb kedvezményről kivánjuka t. biztositó 
közönséget ezennel értesíteni, nem tartózkodunk azon meg-
győződésünk kifejezésétől, h o g y a t. biztositó közönség, a 
mint ez intézkedésünkben kézségünknek, ú g y az ingyen év 
előzetes élvezetének kedvezményében iránta kifejezett bizo-
d a l m u n k n a k jelét fogja felismerni. 

Értesítvén még a t. biztositó közönséget a felől, h o g y 
ügynökeink, de magunk is szívesen szolgálunk minden-
nemű felvilágosítással, 

tisztelettel maradunk 

az Első magyar * 
általános biztosító társaság. 



Nincs többé meghűlés nedves lábak által. 
Fentartása mindennemű bőrnek, mint csizmák, kocsi-

bőrök, lószerszámoknak egyedül csak a j r í n a k b i z o n y u l t 
illatos vízmentes bőrkeiiőcs által Fascbing 
Károlytól Bécsben. — Ezen bőrkenőcs száraz idő-
ben is mindennemű bőrnek a legnagyobb hasznára 
v a n mivel ez azt puha és hajlékonnyá teszi, mint szinte, 
mivel a czipő-nemüek ezen kenőcscsel való bekenés után kö-
zönséges fénymázzal azonnal í'ényesittaetők. 
Gryár Bécs, "VI. Mollardgasse 2 ' . 

Ára fadobozban darabonkint 15, 20, bádogszelenczék-
ben 25, 40, 70 kr. — Megküldetik utánvétel mellett. — Egy-
idejűleg ajánlom l e g j o b b b a l z s i r o m a t , czipőfénymázt 
próbadoboz 10. 15, 20 kr. 
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M e g b í z h a t ó , n y á j a s és önze t len 
b i z tos gyógykeze lés tek in te tébő l 
ez i n t é z e t különösen a j á n l h a t ó . 

B e U U l d e t e t t . 

D r . L e i t n e r 
3 6 év ó ta fená l ló 

rendelés-intézetében 
Pesten 3 dobutcza 14. szám, tit-
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ-
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg-
ségeket, fehérfolyást és bőrbajo 
kat, rüht 2 óra alatt levélileg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyit, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyítás 
után fogad el tiszteletdijat. — 
Rendel naponkint d. u. 2—5-ig 
és este 7 —10 óráig. 

E skórt 
(nehézkór) gyógyit levél nt 
ján Dr. Killiscb külön-
leges orvos Drezdában 
(Neustadt.) A legnagyobb 
tapasztalat, miután már 
több mint 11,000 esete' 
gyógykezelt 

Érdekfeszítő urak s z á m á r a ! 
F é n y k é p e k . 

20 darab 3 márka. 
40 „ ?> „ 

5 márka = 3 frt oszt. ért. 
Érdekes STERE0SK0P KtPEK 

1 tuciat 8 Márka = 5 forint o. é. 
Az összeg beküldése mellett bér-

mentesen, utánvét mellett bérmen-
tetlenül,megküldi vámmentesen. 
Grünbaum llliksa, B e r l i n C . 

34. Jerusalems-trasse. 

Az Athenaenm könyvkiaűó-liívatalában!TITKOLT SZERELEM. 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható 

ROBERNIER ASSZONY. 
Regény. 

Irta DAUDET ERNÖ. 
Francziából fordította: Günther-Kégl Emerika. 

Ara 80 kr. 
Robernier asszony Daudet egyik legkiválóbb regénye. 

Az emberi szenvedély lázas hullámzását festi mesteri tollal a 
szerző azon megragadó közvetlenséggel, mely az élet viszo-
nyainak alapos ismeretén és beható megfigyelésén alapszik. 
Látjuk a szenvedély rémes hatalmát,mely szétbontja a legszen-
tebb kötelékeket, áldozatul követeli az erkölcsi élet nagy 
kötelmeit, lábbal tapossa az emberi sziv legnemesebb érzelmeit, 
melyek romboló erejét akadályozhatták volna. A kép, melyet 
fest, ép oly hű és természetesen igaz, mint a mily megragadó. 
Leköti figyelmünket s mindvégig ébren tartja, sőt fokozza ér-
deklődésünket. S a mi mindennél értékesebb, az ama szeren-
csés megoldás, melylyel a bonyodalom véget ér. Erkölcsi érzé-
sünk megnyukszik, olvasva a végkifejlődést, s midőn sajnála-
tunkat nem vonhatjuk meg az áldozattól, a kit érzelmeinek 
benső meghasonlása vitt az örvénybe, lelkünk felmagasztosul 
az emberi életet irányzó nagy eszmék tiszta diadalán. A fordí-
tás teljesen méltó a regény gyönyörű tartalmához. 

rithos betegségeket, 
de különösen a 

t e h e t e t l e n s é g e t , 
(elgyengült férfierőt) 

továbbá bSrbajokat, vizelési nehézségeket, hugycsöszű-
küléseket, friss és üdült nyákfolyást, a bujakórok feké-
lyeit és másodrendű buiakórt minden alakjában, tar-
tós siker biztosítása mellett, bámulatos gyor-
san és alaposan, minden hivatásgátolás és követ-
kezmények nélkfll gyógyit 

D r . EhWSZt L . , hasonszenvi orvos, 
Budapest, kétsas-uteia 24. sz. II. emelet. 

Rendeleti órák reggeli 9—12 és délutáni 1—4 óra. 
Számtalan eddig gyógyithatlannak tartott, vagy nedig Jod 

és higany hasznalata folytán a sinlésnek és kétségbeesésnek 
áldozatul esett egyéneket, ezen különösen Német, és Franczia-
orssagban már nagyhírűvé vált gyógymód által tökéletesen hely-
reállítottam. 

Ugyanott megkapható az egész Európában elterjedt hires 
mű: „Önsegély" hü tanácsadó férfiak száma ra (ára 2 frt). 
Ezen mű magyar, német és franczia nyelven kapható, és annak 
megszerzése minden férfiúnak ajánlatos. 

Levelekre, ha díjtalanok is, lelkiismeretesen 
válaszolta tik, miután tökéletes felgyógyulás előtt 
semminemű orvosi dij el nem fogr dtátik. 

Az ember tragédiája. 
Drámai költemény. 

I r t a M A D Á C H I M R E . 
Ötödik kiadás. Ára I frt 5 0 kr. 

Angol vászonban aranyvágással díszesen kötve és a költő 
arczképével 2 frt 70 kr. 

Egy cbinai viszontagságai 
Chinában. 

R e g é n y . 
Irta 

V E R N E G Y U L A . 
Fordította 

V I S I I M R E . 
Ara 1 frt 20 kr. 

A hires franczia regényíró ez alkalommal egy filozófiai 
igazság bebizonyítására használja fel sokoldalú s oly szellemes 
tollát. Ez igazság az, hogy nem tudja felfogni a boldogság 
becsét, ki soha boldogtalan nem volt. Ezt az igazságot azon-
ban, mely a mi európai viszonyaink közt bizonyítgatva — hol 
ki az, ki nem volt boldogtalan — kevésbé lenne meggyőző 
erejű, szerző China exotikus, bizarr, de érdekes talaján fejti ki. 
Kin-Fo a regény hőse, elveszti vagyonát s ennélfogva, miután 
magát hozzátartozandó! javára mesés összegig biztosította, ne-
velőjét s barátját Yangot felkéri, felhatalmazza, hogy egy hó 
lefolyása alatt ölje meg őt. Később eláll e szándékától, de 
Yangot sehol nem találja, hogy felhatalmazását tőle vissza-
kérje. Vang keresésében éli át azokat a »viszontagságokat*, 
melyektől a könyv czimét veszi, s melyek az olvasóval meg-
ismertetik a chinai életet. Nem utolsó érdekes részlete a mű-
nek az, mely a chinai nőket ismerteti, az eddigi egyoldalú né-
zettől meglehetős elütőleg, s Lé-U úrhölgy, Kin-Fo választottja, 
minden chinaisága daczára is nagyon kellemetes teremtés. A 
mű tartamánál fogva, kiválólag alkalmas ifjúsági olvasmány-
nak is ; de meglett ember sem lapozgatja haszon és kedvtelés 
nélkül érdekes részleteit. A francziában már 20 kiadást ért, 
noha csak ősszel jelent meg először. 

R E G E N Y . 
IRTA 

IFJ. ÁBRÁNYI KORNÉL. 
Kit kötetben. — Ára 2 frt 4« kr. 

Ábrányinak e regénye a 
jelen társadalmi életből van me-
rítve. Meséje a magyar aristo-
kratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemző sajátsá-
gaiban épp oly érdekfeszitőleg 
mint művészileg van jellemezve" 
Főalakjai gróf Dálnoki Albert 
és neje Elza, és gróf Báthori 
Aurél. Az Elza és Aurél közt, 
támadó szerelem, mely végzetes 
erővel fejlődik, képezi a regény 
alapját. Nemcsak egy költőüe°\ 
s minden részletében ragyogó 
phantásiával, és mély reflexiók-
kal előadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy lélektani pro-
bléma megoldása. Az t. i. hogv 
bármily nemesek 1 egyenek is az 
egyének, bár mennyire szigorún 
ellenőrizzék is érzelmeiket, a 
szerelem szenvedélye képes föl-
dúlni a helyzet összhangját, s a 
földúlt összhangban legyőzni 
minden ellenállást: de ugyan-
akkor a saját bukása is elérke-
zett, s maga is megsemmisül. 
Föllép e regényben az aristocra-
tikus osztálynak csaknem min-
den typikus alakja, ugy a férfi-
mint a nő-világból. A salonok 
versengése, az aristokratikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A regény első része egy bájos 
szerelmi idyll, mely falun ját-
szik, s a szerelem fejlődése össze 
van kötve a politikai élet har-
czaival. A második kötet a sze-
mélyek csatája, mely Budapes-
ten játszik. A regényben előfor-
duló. s egészen élethű alakok, s 
érdekesebbnél érdekesebb hely-
zetek rajzai, melyek mindvégig 
nemcsak ébren tartják, de egé-
szen lebilincselik a figyelmet, 
párosulnak a jeles szerzőnek 
már általánosan e ismert és ked-
velt szellemes, szingazdag, és 
ötletektől ragyogó irályával, — 
s egészben véve bármely érdekes 
franczia regénynyel kiállja a 
versenyt, s a magyar regény-
irodalomnak diszére válik. 

MOLIERE M U H I : 
A s z e l e b u r d i . Ford. Paulay E-

— A kelletlenek. Ford." Ke-
mény K. — Scapin csínyei, 
a S i c i l i a i . Ford. Puky J. Eg.V 
kötetben frt 40 kr. 

A nők iskolája. F o r d í t o t t a 
Szász Károly . . 40 kr. 

A kénytelen házasság. Fordí-
totta Szász Károly . 40 kr. 

A nők iskolájának bírálata 
Ford. Szász Károly. 40 kr. 

A férjek iskolája. Ford í to t t a 
Szász Károly . . 40 kr. 

Budapest, 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 




